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摘要 

笔者在此研究遇到汉语熟语的不同英文和阿文称谓，

在很多文章和参考资料提到汉语熟语及其类型的不同英

文和阿文对应称谓。中文、英文和阿文之间有相似之处和

不同之处，虽然都有语言学和语义学的共同概念，但是各

有各的分类和特征。因此经过仔细的研究和对照，最终达

到了下列结论和总结。 

关键词：中文熟语  英文熟语  阿文熟语  对应称谓 

 

                                                           

 جبيعخ الإسكُذسٌخ -يذسط يسبعذ ثكهٍخ اَداة   
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一、中英-英中熟语称谓 

通过涉及汉语熟语和其类型的定义和介绍的研究，

我们可以了解一下汉语熟语和其类型在英文的对应称谓。 

（一）在中文资料找到的熟语英文称谓 

姚锡远在《熟语学纲要》1指出“在英语里，也有类似

的称谓，如：“idiom”一词，意为“某种语言特有的惯用语法、

成语、熟语、方言、土语（某一作家独特的）表现方法”。

“phrase” 意义是 “成语、名言、警句、格言、习惯用语” 。 
2
 

《新编现代汉语》中“成语是相沿习用地具有书面语

色彩地固定词语。汉语的成语既不同于 idiom也不同于

proverb；idiom相当于习语，proverb则接近于谚语、箴言。

所以一些学者宁愿将汉语的成语译为 set phrase，当然也

只能是近似。3
 

雷秋玥在他的硕士论文《语境对汉语四字成语隐喻

加工影响的 ERP 研究》把成语翻译成“Chinese four-

character idioms”. 

张亚茹在他的文章《试论高级阶段的成语教学》也把

成语翻译成“Idioms”。4
 

李军军在他的硕士论文《中级对外汉语教学中的熟

语研究——一《桥梁》为例》也把熟语翻译成“idioms“，而

                                                           
1 姚锡远，《熟语学纲要》，大象出版社，2012 年，20页 

2 《英华大辞典》，时代出版社，1965 年版，614页。 

3 张斌主编《新编现代汉语》，复旦大学出版社，2004 年 

4 张亚茹《试论高级阶段的成语教学》，DOI：10.16499/j.cnki.1003-

5397.2006.01.030,2006 年 2 月第一期 
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成语翻译成“idiom”。也把“谚语、歇后语、惯用语”翻译

成”proverbs, break words and idiomatic phrases”。5
 

孙月在他的硕士论文《俗语在熟语中的定位及其特

征》也指出“俗语”是 Chinese idioms，“熟语”是 Chinese 

idiomatic phrases，“谚语”翻译成 proverb，“歇后

语”xiehouyu（a two-part allegorical saying, of which the first 

part, always stated, is descriptive, while the second part, 

sometimes unstated, carries the message），“惯用语“是 the 

set phrase，”成语“是 the 4 character phrase(usually each 

phrase comes from a certain story)。6
 

谷远洁在她的文章《文学翻译中对于中国俗话（习语

和谚语）的研究——俗话的功能和分类探析》也说了俗话

的一些英语等同语为“idiom或 proverb”，而她在 Oxford 

English Dictionary 找到了“习语”（或熟语）的定义是“An 

idiom is a form of expression, grammatical construction, 

phrase, peculiar to a language; a peculiarity of phraseology 

approved by the usage of a language, and often having a 

signification other than its grammatical and logical one.”
7
 

在《中英习语和谚语词典》指出谚语定义是“A 

proverb is a succinct and instructive statement that contains a 

piece of advice, a warning, and a penetrating judgment or 

even a philosophical idea.”
8
  

                                                           
5 李军军《中级对外汉语教学中的熟语研究——一《桥梁》为例》，硕士论文，安徽大

学，2020 年 
6
 孙月《俗语在熟语中的定位及其特征》，硕士论文，河北大学，2006 年 

7
 谷远洁《文学翻译中对于中国俗话（习语和谚语）的研究——俗话的功能和分类探

析》，翻译研究，校园英语，2020 年 44 期总第 536 期 
8
 同一上面参考文章 



 0202)يناير(  6، ع61مج          ثقافات المقارنة(مجلة كلية الآداب جامعة الفيوم       ) اللغويات وال

 

(中文熟语的英文和阿文对应熟语称谓) Doha Elabd 

365 

在《牛津英语词典》中“谚语”是“a short pithy saying 

in common and recognized use; a concise sentence, often 

metaphorical and alliterative in form, which is held to 

express some truth ascertained by experience or observation 

and familiar to all.”
9
 

在《牛津谚语词典》里，“谚语”是“a traditional saying 

which offers advice or present a moral in short and pithy 

manner”.
10

 

汉典里的俗语定义是“flok adage；common saying，

民间流转的通俗语句。包括俚语、谚语及口头常用的成

语”
11

 

（二）在英文资料找到的熟语中文成语称谓 

在《Chinese Idiom Knowledge Base for Chinese 

Information Processing》作说明了成语的定义为“A Chinese 

Idiom refers to the expression of fixed compositionality 

formed in the long period of time, Chinese Idioms are 

generally consisted of four Characters, which enable them to 

be in perfect agreement with the Chinese way of expression”。
12

 

YuLi 在《Comparison of the comprehension of three 

types of Chinese Colloquial Idioms by Advanced Chinese L2 

                                                           
9
 同一上面参考文章 

10
 同一上面参考文章 

11
 https://www.zdic.net/hans/%E4%BF%97%E8%AF%AD 

12
 Wang, L., Yu, S., Zhu, X., Li, Y. (2013). Chinese Idiom Knowledge Base for 

Chinese Information Processing. In: Ji, D., Xiao, G. (eds) Chinese Lexical 

Semantics. CLSW 2012. Lecture Notes in Computer Science , vol 7717. 

Springer, Berlin, Heidelberg. https://doi.org/10.1007/978-3-642-36337-5_31 

https://www.zdic.net/hans/%E4%BF%97%E8%AF%AD
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learners》13指出三个熟语类型的英语对应名称为 “In 

Chinese, Shuyu (熟语 idiomatic phrases) fall into three 

categories: Chengyu(成语), Xiehouyu (歇后语), and 

Guanyongyu (惯用语).” 

“Chengyu（成语）are a type of traditional Chinese set 

phrase, most of which consist of four characters., 南辕北辙 

Xiehouyu（歇后语）are a type of two-part allegorical sayings, 

of which the first part, always stated, is descriptive, while the 

second part, sometimes unstated, carries the message, 泥菩

萨过江——自身难保. Guanyongyu （惯用语）are a type of 

colloquial idiomatic expressions, most of which consist of 

three characters, such as 走后门.”
14

 

从上面的定义，我们可以总结一下 

熟语的英文对应称谓的最关键单词为“Idiom、

phraseology、Shuyu、Idiomatic phrases、Idioms、Chinese 

Idiomatic phrases”，最核心使用的是“Idiom”。 

成语的英文对应称谓的最关键单词为“Idiom、phrase、

set phrase、Chinese Idiom、Chengyu、traditional Chinese set 

phrase、Chinese four character idioms、Idioms、the four 

character phrase”， 最核心使用的是“Chinese Idiom、

phrase”。 

谚语的英文对应称谓的最关键单词为“Proverb、

Proverbs、short pithy saying、traditional saying” ，最核心使

用的是“proverb”。 

                                                           
13 YuLi《Comparison of the comprehension of three types of Chinese Colloquial 

Idioms by Advanced Chinese L2 learners》，博士论文，爱荷华大学，2016 年 8 月 
14 
同一上面参考文章 
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歇后语的英文对应称谓的最关键单词为“Xiehouyu、

two part allegorical sayings、break words” ，最核心使用的

是“two part、break”。 

惯用语的英文对应称谓的最关键单词为“Phrase、

Guanyongyu、Colloquial Idiomatic expressions、idiomatic 

phrases、the set phrase” ，最核心使用的是“colloquial、

expression”。 

俗语的英文对应称谓的最关键单词为“Chinese 

idioms、Idiom、proverb、flok adage、common saying” ，最

核心使用的是“flok、saying”。 

笔者按上面的定义对熟语、成语、谚语、俗语、惯用

语和歇后语有下列总结的对照的称谓：  

熟语————idioms、idiomatic phrases 

成语————Chinese four character 、set phrase、

Chinese Idiom 

谚语————proverb、traditional saying 

歇后语————two part allegorical sayings、break 

words 

惯用语————the set phrase、colloquial idiomatic 

expressions 

俗语————flok adage、common saying 

二、阿英-英阿熟语称谓 

（一）在阿文资料找到的熟语英文称谓 
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الأنتجبط انذلانً نهجًهخ فً انهغخ انصٍٍُخ وتطجٍقهب عهى الأقىال 》

انًأحىسح وانجًم انشبئعخ فً تبسٌخ انهغخ انصٍٍُخ انًعبصش: دساسخ تحهٍهٍخ / 

“15中指出《تطجٍقٍخ انشبئعخالأقىال انًأحىسح وانجًم  ”为“idiom and the 

common sentences”。 

作者还参考《ًانفٍ ويزاهجه فً انُخش فً انُخش انعشث》16里提出

 。”是“proverb”انًخم“

”انًخم“17中指出《انًخم وانتعجٍش الاصطلاحً فً انتشاث انعشثً》

为“proverb”，“ًانتعجٍش الاصطلاح”为“idiom \ idiomatic 

expression”。作者还指出英文里的“ًانتعجٍش الاصطلاح”包括很

多“الأيخبلproverbs”，“ انعجبساد انخبثتخ cliches”，“ انعجبساد انًأحىسح 

common sayings”，“انعجبساد انسىقٍخslang phrases”，“ انعجبساد

 。”phrasal verbsانًشتجطخ ثحشوف انجش أو انظشوف 

《 فً عهى الأسبنٍت وتحهٍم انخطبة الاتجبهبد انحذٌخخ 》18中作者指

出“انعجبساد الاصطلاحٍخ”的翻译是“idioms”。 

19中也使用了“idiom”来指出《يعجى انًصطهحبد انهغىٌخ》

 。”انتعجٍش الاصطلاحً“

（二）在英文资料找到的熟语阿文称谓 

笔者在英文资料搜索关于熟语的翻译及所使用的称

谓，有很多英文资料介绍“idiom”和“proverb”的英文定义，

然后提到了“Idiom”和“proverb”几个阿文例子和它的对译

                                                           
15

 Asmaa Ali,《 ًالألتباس الدلالً للجملة فً اللغة الصٌنٌة وتطبٌقها على الأقوال المأثورة والجمل الشائعة ف

博士论文，开罗大学，2020，《تارٌخ اللغة الصٌنٌة المعاصر: دراسة تحلٌلٌة / تطبٌقٌة 年 
16

 9002，دار المعارف，《الفن ومذاهبه فً النثر العربً》，د.شوقً ضٌف 
17

 9002年，المكتبة الشاملة الذهبٌة，《المثل والتعبٌر الاصطلاحً فً التراث العربً》， د. علاء الحمزاوي 
18

 1996，القاهرة，شركة أبوالهول للنشر，《الاتجاهات الحدٌثة فً علم الأسالٌب وتحلٌل الخطاب》على عزت 
19

》د.خلٌل أحمد خلٌل  إنكلٌزي -فرنسً -معجم المصطلحات اللغوٌة عربً  1995，دار الفكر اللبنانً《
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或翻译，但是没有走到“idiom”其中分类的阿文称谓，下面

有几个研究所讨论这个题目。 

在《Arabic Proverbs or The Manners and Customs of 

the Modern Egyptians illustrated from their proverbial 

Sayings current at Cairo》20中，作者在译者前言指出“Many 

of the proverbial sayings translated in this volume, were 

collected by Sheref eddyn Ibn Asad(ششف انذٌٍ اثٍ اسذ) ”此研

究英文名称自从“ انعبداد انتقبنٍذ عُذ انًصشٌٍٍ الأيخبل انعشثٍخ أو 

”انًحذحٍٍ يٍ أيخبنهى انشعجٍخ فً انقبهشح نهشٍخ ششف انذٌٍ ثٍ اسذ
21翻译过

来的。也就是说“Arabic Proverbs”被翻译成“الأيخبل انعشثٍخ”，

“proverbial sayings”被翻译为“الأيخبل انشعجٍخ”。 

在《Translation Quality Assessment of Proverbs from 

English into Arabic: The case Study of One Thousand and 

One English Proverbs Translated into Arabic》22研究中，

“proverbs”被翻译成“الأيخبل”。 

《Meaning based Translation》23中指出“ نكم كهًخ فً انهغخ

collocational range”中的كهًبد تصهح يعهب، وتسًى ثًذاهب انتصبحجً

 。انتصبحت انهغىي 表示”يذاهب انتصبحجً“

三、中阿-阿中熟语称谓 

                                                           
20

 Arabic Proverbs or The Manners and Customs of the Modern Egyptians, translated 
and explained by the late John Lewis Burckhardt,Curzon Press ,UK 
1993,1994,reprinted 2004 
21

الثامن الهجري، إبراهٌم شعان، مجلة الفنون الشعبٌة شرف الدٌن بن أسد المصري: أدٌب شعبً من القرن  

0211الهٌئة المصرٌة العامة للكتاب،  
22

 Translation Quality Assessment of Proverbs from English into Arabic: The case 

Study of One Thousand and One English Proverbs Translated into Arabic，Bodour 
Abdulaziz Alfaleh, Master degree, Al-Imam Mohammad Ibn Saud Islamic 
University,2017 
23

 Larson,Mildred《Meaning-based translation》，university press of America,1984 
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（一）在中文资料找到的熟语阿文称谓 

《汉语——阿拉伯语成语词典》24中指出“成语”为

 。”الأيخبل“

《从中阿文化“异”“同”的视角谈汉阿成语及谚语互

译》25中指出中文的“成语”为阿文的“انحكى”，而中文的“谚

语”为阿文的“الأيخبل”。 

《汉语、阿语中带数字的成语：句法结构与语义分析

的对比研究》26中指出“成语”的对应称谓是“الأيخبل انصٍٍُخ”。 

《阿拉伯语汉语成语对比及其对外汉语成语教学策

略》27中指出“阿拉伯语单词يخم”表示“成语的含义”。 

《汉. 阿贬义惯用语：2012-2015 年中国《人民日报》和

埃及《金字塔报纸》中贬义惯用语的应用研究》中指出“贬

义惯用语”的对应称谓是“28。”تعجٍشاد انزو الاصطلاحٍخ
 

《浅析阿拉伯语成语、谚语的翻译与应用》29中指出

阿拉伯语里的一些“أيخبل”和“أقىال يأحىسح يٍ انقشأٌ والاحبدٌج”如

انعٍٍ ثبنعٍٍ وانسٍ ثبنسٍ / سفشح أنف يٍم تجذأ ثخطىح / انشجم فً عقهه عقم “

                                                           
24 《汉语——阿拉伯语成语词典》，北京大学阿拉伯——伊斯兰文化研究所阿拉

伯语言文化教研室，华语学出版社，北京，1988 年 

25 魏启荣，《从中阿文化“异”“同”的视角谈汉阿成语及谚语互译》，阿拉伯语研究

论丛，2015 年 

26
 Fatema Ellabani，《汉语、阿语中带数字的成语：句法结构与语义分析的对比研

究》，博士论文，艾因夏姆斯大学，2019 年 
27 Shadi Mahmoud Abdelbadie，《阿拉伯语汉语成语对比及其对外汉语成语教学

策略》，硕士论文，西北师范大学，2016 年 

28
 Marwa Abdelhadi，《汉. 阿贬义惯用语：2012-2015 年中国《人民日报》和埃及《金

字塔报纸》中贬义惯用语的应用研究》，硕士论文，艾因夏姆斯大学，2019 年 
29

 杨华《浅析阿拉伯语成语、谚语的翻译与应用》，剑南文学（经典教苑），2011 刊 
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أٌ عهى سؤوسهى انطٍش / قصىس عهى انشيبل / انحشكخ انًشأح فً جًبنه / ك

 。”当作为“阿拉伯语成语和谚语”ثشكخ

《阿拉伯语成语、谚语的翻译——兼论翻译中的文

化问题》30中指出阿文的一些“أيخبل”如“椰枣在井里，在驼

背上”（انتًش فً انجئش وعهى ظهش انجًم）为“谚语”，还要阿文常用

的一些短语，如“اسحت انكستُبء يٍ انُبس / ديىع انتًبسٍح”被称谓

“西方成语、谚语”。 

（二）在阿文资料找到的熟语中文称谓 

此类资料研究很少，尤其是熟语分类的对照中文称

谓。 

在《 ٍدساسخ عهى استشاتٍجٍبد انتشجًخ انصٍٍُخ نلأيخبل انعشثٍخ ي

是”الأيخبل انعشثٍخ“31中的摘要说明了《يُظىس انتشجًخ انخقبفٍخ

“Arabic Proverbs”(阿拉伯谚语)。 

在《 تشجًخ الأيخبل انصٍٍُخ انًشتًهخ عهى أعضبء انجسى دساسخ قبئًخ

الأيخبل انصٍٍُخ انًشتًهخ عهى “，32中《عهى رخٍشح صٍٍُخ عشثٍخ يتىاصٌخ

 。”被称谓为“汉语体态成语”أعضبء انجسى

在《 تعجٍشاد انزو الاصطلاحٍخ فً انهغتٍٍ انصٍٍُخ وانعشثٍخ ثٍٍ انُظبو

والاستعًبل)دساسخ تطجٍقٍخ عهى جشٌذتً انشعت انصٍٍُخ والاهشاو انًصشٌخ ثٍٍ 

                                                           
30 朱立才，《阿拉伯语成语、谚语的翻译——兼论翻译中的文化问题》，语言与翻译，

2000 年第 1 期 27-32,共 6页 Language and Translation 
31 

دراسة على استراتٌجٌات الترجمة الصٌنٌة للأمثال العربٌة من منظور الترجمة الثقافٌة، ٌوان لٌن شٌان، 

9092جامعة شانغهاي للدراسات الدولٌة، الصٌن   
32

ترجمة الأمثال الصٌنٌة المشتملة على أعضاء الجسم دراسة قائمة على ذخٌرة صٌنٌة عربٌة متوازٌة، علاء  

9099ممدوح عاكف، جامعة بكٌن،   
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(2100-2102عبيً  》33中的“تعجٍشاد انزو الاصطلاحٍخ”被称谓“贬义

惯用语”。 

在《 انشبئعخ راد انًقطعٍٍ فً انهغخ انصٍٍُخ ويقبسَتهب ثبلأيخبل  الأقىال

34中的中文翻译是“汉语歇后语与阿拉伯语谚语对《انعشثٍخ

比”，既“歇后语”被称谓“ٍٍالأيخبل “，”الأقىال انشبئعخ راد انًقطع

 。”被称谓“谚语”انعشثٍخ

从上面的研究资料梳理，笔者总结了下列结论： 

熟语——idioms——انعجبساد الاصطلاحٍخ 

成语——Chinese Idioms（chengyu）——  –الأيخبل انصٍٍُخ 

 انتشٍُغ ٌى

谚语——proverbs——الأيخبل 

俗语——common sayings—— الأقىال انًأحىسح 

惯用语——collocation phrases—— انتصبحت انهغىي 

歇后语——allegorical sayings——  ٍانعجبساد انشبئعخ ي

 يقطعٍٍ

在汉语语言当中熟语算是最大的、最广泛的固定短

语的范围，其中包括成语、惯用语、谚语、俗语和歇后语等

之分。在英语最广泛的定义是 idiom，在它之下也有

proverb、common saying、colloquial idiomatic、phrase 等固

定短语。而在阿语انعجبساد الاصطلاحٍخ 表示固定短语的最大

的、最有普遍性的定义，其中有 انتعجٍش 、انقىل انًأحىس、الأيخبل

                                                           
33 

تعبٌرات الذم الاصطلاحٌة فً اللغتٌن الصٌنٌة والعربٌة بٌن النظام والاستعمال)دراسة تطبٌقٌة على جرٌدتً 

، مروة محمود عزالدٌن عبدالهادي، رسالة 9002-9009لمصرٌة بٌن عامً الشعب الصٌنٌة والاهرام ا
9002ماجستٌر، جامعة عٌن شمس ،   

34 
الأقوال الشائعة ذات المقطعٌن فً اللغة الصٌنٌة ومقارنتها بالأمثال العربٌة، نجاح أحمد عبداللطٌف، رسالة 

9009دكتوراه، جامعة عٌن شمس،   
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《انعجبسح الاصطلاحٍخ فً انهغخ انعشثٍخ 》。等分类انعجبسح انجبهضح、انًسكىك

中说明“ ًٌكٍ نعجبسح الاصطلاحٍخ أٌ تكىٌ يخلا أو قىلا يأحىسا أو حكًخ أو

هخ أو جًهخ كبيهخشجه جً ”
35。也就是说“熟语”、“idiom”、“ انعجبساد

是表示经过人群长期沿用，结构基本定型的短”الاصطلاحٍخ

语或句子的大伞。成语因为具有特殊的四字固定的形式，

其中有丰富的中国文化和民间故事的短语，笔者认为其它

语言没有对等的称谓，虽然阿语的一些“أيخبل”也有故事背

景的，但是没有成语结构和语义关系的特点，其它谚语可

以说是阿语的“الأيخبل”也相等于英语的“proverb”，都用来说

知识、讲道理的，在内容上是“以知识性为根本特征的”
36，

俗语可以是阿语的“قىل يأحىس”和英语的“common saying”的

称谓，既然俗语和对应的称谓都来源于人民群众口头创作

的，都体现了强烈、鲜明的口语特色，而惯用语可以说是

阿语的“انتصبحت انهغىي”，英语是“collocation”，因为惯用语

的整体性是从惯用语成分结构过来的，惯用语是字面意义

的虚指，一般词组是实指，而歇后语可以说阿语的“ انعجبساد

يٍ يقطعٍٍ انشبئعخ  ”，英语的“allegorical sayings”，因为从使用

上，它是广大人民群众在丰富的生活实践中创造出来的现

成话，有形象性和俏皮、风趣、幽默的色彩，从结构上，分

前后两部分构成前部分是依据、原因、条件、喻体，而后部

分是结论、语义核心、正题。 

  

                                                           
35

》حسٌن قوٌدار  الاصطلاحٌة فً اللغة العربٌة ماهٌتها خصائصها مثادرها أصنافهاالعبارة  ，دار الكنان，《

 9000，دمشق
36

 温端政，谚语【M】，北京：商务印书馆，1985 

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%9F%AD%E8%AF%AD
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%9F%AD%E8%AF%AD
https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8F%A5%E5%AD%90
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